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Annomanyus. ViccnenoBanusi B 001aCTH A3BIKOBBIX KOHTAKTOB M JIMHIBUCTHYECKHX AaCTIEKTOB JAHHOTO
Tporiecca 3HAYUTENFHO aKTHBU3UPOBAINCH B TIOCIETHUE AecaTieTrs. 1IpobieMbl m3ydeHnss KOTHUTHBHOTO U
KOMMYHHKaTUBHOTO MPOCTPAHCTBA JBYX M Ooiee KyIbTyp SBISIIOTCS OJHOW M3 BeAyLIMX oOiacteii B
COBpEMEHHBIX HccienoBaHmsax. B cepennne XX B. Takue ydeHsle, kak Ypuaib BaifHpaiix u OinHap XayreH,
MIPOJIBUHYJINCH B HCCIIEIOBAHUSAX O MPUPOJIE S3BIKOBBIX KOHTAKTOB, MIX THITOTE3BI C TEX MOP OBLIN IIEPECMOTPEHBI
1 JIopabOTaHbl ¢ MHOYKECTBA TOUECK 3PEHUS M Ha OOJBIIIOM KOJIMYECTBE SI3BIKOB. bombIas 10i1st MccienoBaHuii B
JaHHOW 00JIaCTH MOCBSIIEHA JIMHIBUCTHUYECKHM acleKTaM BXOXKACHHS 3aMMCTBOBAHHOW JIEKCHKH B pPe3yJbTaTe
MEXKYJIBTYPHOTO JHUAJIOTa, a UMEHHO MPUYHMH 3aMMCTBOBAHUS U JATbHEHIIEH CyAp0bI HHOS3BIYHOMN JIEKCHKH B
s3pIKe-permienTe. [IoMMMO BHEUTHMX MPUYWH 3aMMCTBOBAHMWS, HCCIENOBATEISIMA OTMEYAeTCS HECKOJIBKO
BHYTPUSI3BIKOBBIX MOTHBOB. B3risim B paMkax KOTHUTHBHO-AMCKYPCHBHOH MMapagurMbl Ha Cyas0y
3aMMCTBOBAHHBIX CJOB B S3BIKE-PELUIIMCHTE, & UMEHHO PYCH3MOB B AHIJIMHCKOM S3BIKE, MPEACTaBIISET
0COOBIi MHTEpEC 1S Hamero uccieaoBanus. CTaThs MOCBAIIEHa 00OCHOBAHUIO aKTyaJIbHOCTH UCCIIEIOBAHMS
PYCHU3MOB B aHIJIMICKOM SI3BIKE B pycjie KOTHUTUBHOW CEMAaHTHKH. ABTOPBHI NAlOT ONpelceHHE pyCH3MaM,
NPUBOIAT PE3yibTaThl aHajKW3a OTEUECTBEHHBIX M 3apYOEKHBIX HCCIECIOBAHMHA PpYCH3MOB B 001acTu
JIMHTBHUCTHKH, & TAKXKE PACCMaTPHBAIOT IEPCIIEKTUBBI MICCIIEAOBAHMIA B JaHHOM oOacTi. OHUM 13 MHTEPECHBIX
Y TIEPCTIEKTUBHBIX HATIPABJICHUI MCCIICIOBAHIS PYCH3MOB B COBPEMEHHOM aHTIIMICKOM SI3bIKE aBTOPBI CUUTAIOT
BBISIBIICHUE MX WHTEPIPETUPYIOLIECr0 MOTEHLMAla W KOHLENTYaJbHBIX TPH3HAKOB B pe3yJbTare MpPOLECCOB
BTOPUYHOM KaTeropu3allil ¥ BTOPHYHON KOHICTITYaJHM3alliK, Jalollee HWCCIIENoBaTellio Oojiee HarjsaHOS
MpEJICTaBIICHIE O MECTE PYCCKUX CJIOB B aHIVIOSA3BIYHOM KOHIIENTOChepe.
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Abstract. Research in the field of language contacts and linguistic aspects of this process has significantly
intensified in recent decades. The problems of studying the cognitive and communicative space of two or more
cultures are one of the leading areas in modern research. In the middle of the 20th century, scientists such as Uriel
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Weinreich and Einar Haugen made progress in research on the nature of language contacts, and their hypotheses
have since been revised and refined from many points of view and in a large number of languages. A large
proportion of research in this field is devoted to the linguistic aspects of the occurrence of borrowed vocabulary as
a result of intercultural dialogue, namely, the causes of borrowing and the further fate of foreign language
vocabulary in the recipient language. In addition to the external reasons for borrowing, researchers have noted
several intra-linguistic motives. The view within the framework of the cognitive-discursive paradigm on the
fate of loanwords in the recipient language, namely Russianisms in English, is of particular interest for our
research. The article is devoted to substantiating the relevance of the study of Russianisms in the English
language in line with cognitive semantics. The authors define Russianisms, provide the results of the analysis of
domestic and foreign studies of Russianisms in the field of linguistics, and also consider the prospects for research
in this field. The authors consider one of the interesting and promising areas of research of Russianisms in modermn
English to be the identification of their interpretative potential and conceptual features as a result of the processes
of secondary categorization and secondary conceptualization, which gives the researcher a more visual
representation of the place of Russian words in the English-speaking conceptual sphere.

Keywords: borrowing, Russianism, intercognitive intercultural dialogue, concept, cognitive
characteristics of Russianisms
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Beenenue

HccnenoBanuss B 00JIaCTH S3BIKOBBIX KOHTAKTOB M JIMHTBUCTHYECKHUX ACIEKTOB JAHHOTO
mpolecca 3HAYUTENbHO aKTUBM3UPOBAIMCH B MocienHue gecstunietus. I[lpobiembl u3ydeHus
KOTHHUTUBHOTO M KOMMYHUKAaTUBHOTO MPOCTPAHCTBA JBYX M 0oJiee KyIbTyp SBJISIOTCS OJHOW U3
BEIyIIMX O0JacTel B COBPEMEHHBIX HcclefoBaHusX. B cepenmnne XX B. Takue ydeHbIe, Kak
Ypusne Baiinpaiix u OliHap XayreH, NpOJBHUHYJIUCh B HCCIENOBAaHUSAX O IMPHUPOAE A3BIKOBBIX
KOHTAKTOB, UX TUIOTE3bl C TeX MOp ObUIM MEepecMOTPEHbl M JOpabOTaHBl C MHOXKECTBA TOYEK
3peHus U Ha OOJILIIIOM KOJIHUYECTBE S3bIKOB. Cpeiu 3apyO0eKHBIX YUCHBIX, KOTOPBIC 3aHUMAUCh KaK
TEOPETUYECKUMHU, TaK M MPAKTUYECKMMHU aCHEKTaMH KOHTAaKTHPYIOIIUX S3BIKOB, CIEAYET
ynomsHyTh pabotel Capsl Tomacon [Tomason 2001], Kapon Meitepc-Ckorron [Myers-Scotton
2002].

Bonpmias gons wiccnenoBaHui B JAaHHOW O0JIACTH TOCBSIIEHA JIMHTBUCTHYECKUM acCIEKTaM
BXO0X/ICHHS 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCUKH B PE3yJbTaTe MEXKYJIBTYPHOIO JMAjIOra, 8 UMEHHO NMPUYUH
3aMMCTBOBaHUsI W JajbHEHIIeH CcynbObl MHOSI3BIYHOW JIEKCUKH B s3bIKe-penumueHre. [lomumo
BHEIIHUX IPUYMH 3aUMCTBOBAHMS HCCIEAOBATEISIMH OTMEYAETCS HECKOJIBKO BHYTPHS3BIKOBBIX
MOTHBOB. BBIIENSAIOTCS HECKOIBKO (PAKTOPOB, HE3aBHCHMO WJIM B3aMMHO BJIHSIIONINX HAa BBEACHHE
WHOCTPAHHBIX JJIEMEHTOB B S3bIK: HU3Kasg 4YacTOTa pEIKHX CJIOB, OMOHHMHMS, TEHIACHIMS
ad(HEeKTUBHBIX CIIOB TEPSATH CBOIO BHIPA3UTEIBHYIO CHITY, IOCTOSTHHAS MOTPEOHOCTh B CHHOHUMAX,
HeZ0cTaTOYHO nudPepeHupOBaHHbIE CEMAHTUYECKUE OIS U CUMBOJIMYECKHE, TUOO MO3UTUBHBIE,
00 YHUUMKUTEIBHBIE acCOIMAIlMU C S3BIKOM-IOHOpOM. B ciydae ¢ pycusmamu, IO MHEHHIO
uccnenoBarenss MupocnaBel [lomanecka [Podhajecka 2009], d¢ukcupyercs HE TOJBKO
CHeM(PUIECKOe CEMAaHTHYECKOE COACpIKaHNe, CUMBOIM3UPYIOIIEe NHOCTPAHHOE U HEMIPUBBIYHOE,
HO Y YyBCTBO QHTHUIIATHH, & HE CUMIIATUH.

Cuuraercs, 4TO MOCJE MPUHATHUS SI3bIKOM-JOHOPOM HMHOCTPAHHbBIE 3aMMCTBOBAHMS CIEAYIOT
[0 JBYM OCHOBHBIM CIEHAapusM pa3BUTHA. B HEKOTOpBIX Ciy4yasix OHH, KaK IHPaBHIIO,
ACCOIMUPYIOTCA C YEeM-TO HAPOYUTO HHOCTPAHHBIM M JK30THUECKUM. Takwe ciioBa OOBIYHO
JIOBOJIBHO M30JIMPOBAHBI B SI3bIKE-PELUITUEHTE; OHU HE SIBIISAIOTCS WIEHAMH CEMAHTHYECKOTO MOJISI U
He TpeOYIOT MOSICHEHHUH ¢ ITUMOJIOTUIECKON TOUKH 3peHusi. K HUM MOXHO CMEJIO OTHOCHUTBCS KaK K
MHOCTpaHHBIM. VHOCTpaHHBIE BBIpaKEHHS B AHTJIMHCKOM S3bIKE OOBIYHO HCHOJB3YIOTCS IS
ocoboro s¢dexra, I “MECTHOrO KOJIOpUTA” WIM JJS JTEMOHCTpPAIMH CHEeNHAIbHbIX 3HAHHWHA. B
MEeYaTHOM BHUJE OHU OOBIYHO BBIJACNIAIOTCS KYypCUBOM WM 0coObIM mipudTom. [pyrue
3aMMCTBOBAHHS CTAHOBSTCS HATUBU3UPOBAHHBIMM JO TaKOM CTENEHU, YTO TEPSIOT CBOE
OpWUTMHAJIbHOE KOHHOTATHBHOE 3HAYEHHE, IOJIHOCTBIO WM YaCTUYHO HHTETPUPYSACHh B S3bIKE-
pELUIIIEHTE.
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OcHoBHast yacTh

TepMmun 3aumcmeosanue UMeeT HECKOJIIBKO HAay4HBIX ompenaeneHuil. Tak, Hanpumep, 1Mo
MHeHuto E.® Bopuo, M. A. Kameesoit u ap. [Bopno, Kameesa 1955: 94-95],
3aMMCTBOBAaHHWE OTHOCHTCS K CJIOBaM HMHOCTPAHHOTO MPOUCXOXJCHHsS. B pamkax 3Toro
MOJX0/1a MPU aHaJIU3€ JEKCUKH aHTJIUMCKOTO U PYCCKOTrO S3bIKOB Ha COBPEMEHHOM 3Tame HUX
pa3BUTHS BCS JIEKCHUKA JTHX S3bIKOB JIOJDKHA OBITh NpH3HAHA AaHTIUMHCKOM M pycckoil, 3a
UCKJIIOUEHUEM CJIIoB, (oHeTHuecKkas, rpaMMmaTHyecKas, CeMaHTuuyeckas U rpaduueckas
CTPYKTypa KOTOPBIX HMMEET OUYEBHUIHOEC HHOSI3BIYHOE IMPOUCXOXKJICHHE (HAIPUMEDP, Ccmeny,
CNYMHUK W3 PYCCKOTO S3bIKA).

C TOYKM 3peHHS U3BECTHOTO OPUTAHCKOTO JIMHTBUCTA U aBTOpa KHHUT [[PBuma Kpucrana B ero
«CroBape JIMHTBUCTUKM U (OHETUKHU», MOJ 3aMMCTBOBAaHHBIM CIIOBOM IOHHMAETCS S3BIKOBas
dbopMa, mepeHsTasi OMHUM S3BIKOM WU quanektoM u3 napyroro [Crystal 2003: 56]. Anrmuiickuit
S3bIK 3aMMCTBOBAJ PSI PYCCKUX CJIOB (T. H. pycusmog), OTHOCALIUXCS KOHKPETHO K PYCCKOMY
KOHTEKCTY (Hampumep, muzhik, rouble or samizdat).

TepMuHn pycusm B HcCIeIOBaHUSAX OTEUECTBEHHBIX M 3apyO€KHBIX JIMHIBUCTOB MMEET KaK
o0IIre TONKOBaHUS, TaK U HEKOTOPHIC PACXOXKICHHS B €ro MHTepmperanuu. Hampumep, B pycie
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH MOJ pycusmMamu (kceHoHnMamu) B. B. Kabakun nonumaer kak mnpsMble
3aMMCTBOBAaHUS U3 PYCCKOM Jekcuku (fsar, balalaika, Kremlin, kulak), Tak u omocpenoBaHHBIE
3aMMCTBOBaHUA: Jiekcuueckue Kanbku (Old Believer, Decembrist, peaceful coexistence) n
cemanTtuueckue kanvku (Young Pioneer, Thaw, fellow-traveller) [Kabaxuu 2021].

B wuccnepoBanum M. [logaecka mpoBeAeH TIIATENBHBIA JICKCUKOTPAUUSCKUNA aHAIH3
HMCTOYHUKOB Ha AHTJIMHCKOM SI3BIKE: PYCH3MOM HA3BIBAETCS 3aMMCTBOBAHUE HCKIIOYUTEIBHO W3
pycckoro s3eika  [Podhajeca  2005: 123-134]. 3apyOexHbIe HCCIIEIOBATEIN OTMEYAIOT
HE3HAYUTENILHYIO POJb PYCCKOTO SI3bIKa B mporiecce GOpMHUPOBAHUS CIOBAPS aHTIUHCKOTO S3bIKA
[Gaeng 1971, Pyles 1964]. Tem He MeHee, pe3ynbTaThl OTEYECTBEHHBIX UCCIen0BaTeIel B 00JacTh
JUHTBUCTUKH JEMOHCTPHUPYIOT 0OJiee CYIIECTBEHHOE BIIMSHUE PYCCKOTO sI3bIKA HA AHTJIMACKHMA
A3BIK, YEM 3TO MpeACTaBisieTcs 3amaaHbM JuHreucrtaM. B. B. Kabakuu B cBoux muccienoBaHUSIX
OTMEYaeT, YTO KCEHOHHUMBI-PYCU3MBI COCTABIISIOT MPUMEPHO MIECTYIO YacTh BCErO CIOBAPHOIO
COCTaBa AaHIJIMIICKOro f3bIKa, YTO JEMOHCTPUPYET (HOpPMHUpPOBaHHE KCEHOHMMHYECKOIO IuIacTa
pycckoii kynbTypsl [Kabakuu 2021: 139].

JI. B. ToncTukoBa 0TMEYaeT, YTO PyCU3MaMU MOXHO CUUTATh TOJIBKO JIEKCHUKY, TOJTHOCTHIO
YCBOEHHYIO, YTO TOJpa3yMeBaeT HAJMUME Y JAHHOTO CJIOBA 3aKPEIICHHOTO 3a HUM JICKCHUECKOTO
3HaYeHUS M €ro CBOOOJHOE WHCIIOJIb30BAaHWE B YCTHOM M MHCbMEHHON peun 0Oe3 Hamuuus
nepununmny. [log pycCKOS3BIYHBIMUA 3aWMCTBOBAHUSIMHU (MM «PYCHU3MaMH») HCCIEI0BATENb
MMOHUMAET HEeMPOU3BOJHbIE H/WIIH TPOU3BOIHBIE CIOBA:

1) pycckoro NpOMCXOXKIEHUS, COXPAHMBIIME WM YTPATHUBIIME MOYTH IOJHOCTHIO WU
9acTUYHO (POPMATBHO-CEMAHTUYECKYI0 CBS3b C COOTBETCTBYIOIIMMH PYCCKUMHU  CIOBaMH
BCJIE/ICTBUE aJaNTallly;

2) c10Ba HEPYCCKOIO IPOUCXOXACHUS, 3aMMCTBOBAHHBIE PYCCKUM SI3BIKOM (PYCCKUH SI3BIK
SIBJIETCS SI3bIKOM-TIOCPETHUKOM);

3) cnoBa PYCCKOTO WM HEPYCCKOTO MPOUCXOKICHHSI, 3aMMCTBOBAHHBIC aHTJIMUCKUM SI3BIKOM
yepe3 S3BbIKU-TIOCPETHUKHA U BOCIPUHMMAEeMble HOCUTENISIMU $I3bIKa KAaK OTEYECTBEHHAs WIH
nHos3bIuHAs Jekcuka [ Tonctukosa 2021: 5-6].

[TockonbKy TEPMHUHOM 3aUMCME08aHUe B S3BIKOZHAHMM TPHUHATO 0003HAYaTh «QJIEMEHT
9y»Oro si3bIKa (cII0BO, MOp(ema, CHHTaKCHYecKasi KOHCTPYKIUS U T. 11.), IEPEHECEHHBINH U3 OJTHOTO
s3bIKa B JPYTOil B pe3ysibTaTe S3bIKOBBIX KOHTAaKTOB, a TAKXKE caM MPOIECC Mepexoa 3JIEMEHTOB
OJIHOTO s3bIKa B Jpyroit» [JIMHrBUCTHYECKUN sHIUMKIONeAnYeckui ciaoBapb 1990: 158], To noa
PYyCHU3MOM MOHUMAETCS CIOBO, 3aUMCTBOBAHHOE MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM M3 PYCCKOTO.

[To xonmMYecTBYy PyCHU3MOB PEMPE3CHTHPOBAHHBIX B JIEKCUKOTpaQUUIECKUX 3apyOEKHBIX W
OTE€YECTBEHHBIX HCTOYHUKAX TaKKe MOXHO OOHApyXHUTh 3HAYUTENbHbIE pa3inuuusd. Tak, B
Encyclopedia Britannica 2001 1. mx HacuuThIBaeTCs Bcero 22. «AHIJIO0-aHTIUUCKUN CIIOBaph
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pycckoit KynpTypHOU TepMmuHOJorun» B. B. Kabakum npemraraer 2500 KyabTypHBIX TEPMHUHOB
(xceHoHHMOB-pycu3MoB) [Kabakuu 2002: 6], B To Bpems kak B uccienoBannu M. Ilomamecka
MPUBEEH CI0Baph U3 535 pycCU3MOB.

OcoOb1if  WMHTEpec Uil HAIIero WCCIENOBaHHWA  NPEICTABISIOT  KOTHUTHBHBIE U
JUHTBUCTUYECKUE AaCTEKThl SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB, @ MMEHHO H3ydeHHe OOpa3oBaHHOTO B HX
pe3ysibTaTe MHTEPKOTHUTUBHOIO MEXKYJIbTypHOro auainora. IlocpencTtBom naHHOro auasnora
BO3HUKAET HWHTETPUPOBAHHOE MEXKKYJIbTYpHOE MEHTAJIbHOE MPOCTPAHCTBO, IPEICTaBISIONICE
co0Ol KOHIIENTYyaJdbHbII OJEHJ, TO €CTh pe3yJbTaT KOHIENTyadbHONH HHTerpanuu [3a0oTKHHA
2021: 17].

[Tpu B3aumopeiicTBuM IBYX (1 OoJiee) sI3BIKOB BBICTPAUBAIOTCS ONPEACICHHbBIE CTPYKTYPHBIE
CBSA3M MEXIY WX KOHLENTYaJbHBIMH CHUCTEMaMH, a MMEHHO, KOHIENTaMH KaK MEHTaJbHbIMU
eIMHUIIAMH, «KBAaHTAMHU CTPYKTypuUpoBaHHOro 3HaHus» [KyOpskoBa 1998: 142-143].
PaccmaTpuBasi mponecc BXOXKACHHUS M aCCUMUJISIIUM PYCU3MOB KaK KOTHUTHBHBIA IMPOLIECC, MBI
BOCIIPUHMMAEM TaKyl0 S3BIKOBYIO €IMHUILy KaK HHTETPaTUBHOE MEHTAJbHOE OOpa3oBaHHE,
npencTapisioniee  co0oil 3HaHME, cojepiKallee COBOKYIHOCTh CMBICIOB, OIEHOK, CIOCOOOB
B3alMOJCICTBUS B MHOA3BIYHON KOHIIENTYAJILHON CUCTEME (SI3bIKOBOM KapTUHE MHpA).

Barnsig B paMkax KOTHUTHUBHO-AUCKYPCUBHOM MapaJurMbl Ha Cy/b0y 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB
B S3BIKE-PELUNHUEHTE, & UMEHHO PYCH3MOB B aHIJIMICKOM SI3bIKE, MPEACTaBISAET OCOOBI MHTEpecC
JUId Halero uccnenoBanus. [Ipobiema KOHIIENTYalIbHOTO aHalIu3a PYyCU3MOB B aHTJIUIICKOM SI3bIKE
ABIISICTCS HEJOCTaTOYHO pa3paboTaHHOM. IMEHHO B pyciie KOTHUTHBHOTO IMOJAXOJa K S3BIKY MBI
MoJiyuaeM HauOojiee MHOT0ACIeKTHOE IMPEACTaBICHHE O KOHUENTYaJbHBIX XapaKTepUCTHKAX
3aMMCTBOBAHHBIX  SI3BIKOBBIX  €IMHHUL.  BbIsSBIEHHWE  KOHIENTYaJbHBIX  XapaKTEPUCTHUK
OCYILIECTBISIETCS ~ IOCPEACTBOM  aHalIM3a  CJIOBAapHBIX  TOJKOBaHMM  (KOHLEMNTYyaJbHO-
neduHUIMOHHBIN aHanu3) [boxaeipes 2021: 46-47].

CioBapHbi€ penpe3eHTAlU aHAUTU3UPYIOTCS ¢ OMOPOM Ha aHTJIOA3BIYHBIE OHJIANWH-CIIOBApU
(Online Etymology Dictionary, Collins Dictionary, Cambridge Dictionary, English Merriam-
Webster Dictionary, Oxford English Dictionary). Ilocneayromee cpaBHEHHE 3HAaYe€HUU U
BBISIBJICHUE  KOTHUTUBHBIX  XAapaKTEPUCTHK  PYCHU3MOB  OCYLIECTBIIAETCA  ITOCPEIACTBOM
KOHIENTYaJbHO-PETPE3EHTaTUBHOTO aHAlIM3a JIBYX AaHIJIOS3BIYHBIX KOPIIYCOB COBPEMEHHOTO
aHIJIMKACKOTO s13bIKa — OpuTanckoro anrnuiickoro (BNC) u amepukanckoro anrnuiickoro (COCA).

[lonmanas B MHYIO JIMHTBOKYJIBTYPHYIO CpENy, TOT WJIM MHON KOHIIENT yTpauuBaeT OOJBIION U
3HAYMMBIM IUTACT CBOMX KYJIBTYpHBIX 3HaueHW. B OonbIIMHCTBE CllyyaeB YCBauBaeTCs
MOHSATUIHOE COJIep’KaHuE, OTPaXKAIoIIeecs B pempe3eHTAlMd OObEKTHBHBIX peajuil TakuxX Kak
BpEMs, MCTOPHUKO-IIOJIMTUYECKHE  JIEATENM, IOJIUTUYECKass CHCTEMa Ha  OIpeAeiICHHOU
reorpau4ecKoi TEPPUTOPHH.

OpHako mpu 3TOM CIIOBapHbIe ACPUHUIIMU aHTIOA3BIYHBIX UCTOUHUKOB JINOO HE (PUKCUPYIOT
3HAYMMBIH MJIACT UCXOAHBIX 3HAYEHUH, TNO0 Pa3BUBAIOT OI[CHOYHBIH KOMIOHEHT B COOTBETCTBHH C
MIPUHATON B aHIVIMMCKOM KYyJIbTYype TOUKOW 3pEHUS Ha OMpPEIeSICHHbIE COOBITUS WU MEPCOHBL. Tem
caMbIM, aHTJIOSI3bIYHAS KOHIENTOC(epa yCBauBaeT HE TOJIBKO OCHOBHBIE (0a30BbIC) KOTHUTHUBHBIC
MPU3HAKK KOHIIENTAa, HO U TpaHC(HOPMUPYET MOJATbHO-OLIEHOUYHbIE (COMPSYKEHHbIE) KOTHUTUBHBIE
npusHaku [Ilanuenkosa 2023: 209].

3akiaio4yeHue

[loTepss KOHLIENTOM pYCCKOTO $3bIKA YacTH CBOMX 3HAUYCHUU OOBSICHSETCS pa3inuueM
KOrHUTUBHBIX Matpull [bomapipeB 2021: 59], To ecTh OOBEKTUBHBIM OTCYTCTBHEM Y HOCHUTENCH
S3bIKa-peliunieHTa MHGOpMalMu O TOM B Kakod o0yacTé (QPYHKIMOHUPYET M KaK HMEHHO
pPENPE3EHTUPYETCS UCXOAHBIN KOHIIENT B PYyCCKOSA3BIYHON JIMHTBOKYJIBTYPE.

3aMMCTBYIOTCS TOJIbKO OCHOBHBIE 3HAU€HHS, OINMUCHIBAIOIIMECS B pamMKax (aKTUYECKOW u
00beKkTUBHON HH(popMaru. B pesynbraTe uero B aHIIMHCKOM SI3bIKE B pe3yibTaTe BTOPUYHOU
pernpe3eHTanuu co3aaroTcss HoBble cepbl ynorpebnenus. Cdepoil ynoTpebiaeHus OONBIIMHCTBA
PYCU3MOB CTAaHOBHUTCS MOJUTHKA WIIM CMEXHbIE 00acTH. B pycn3aMax BO3HUKAIOT U NMPEBATUPYIOT
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UPOHUYHBIC WM OTPHIATEIbHbIC KOHHOTANWU. OTCYTCTBHE 3HAHUI O IpaMMaTHYECKOH cUCTeMe
PYCCKOTO sI3bIKa, HENPO3pPAauyHOCTh BHYTPEHHEW (OpMBI CiIOBa s HOCHUTENS AaHIJIMHCKOTO
YCIIOXKHSAET MPOIIECC KATErOPU3AIUU PYCH3MA.

OpaHMM U3 MHTEpPECHBIX U MEPCHEKTUBHBIX HANPABICHUM HCCIEJOBAHUS pPYCU3MOB B
COBPEMCHHOM aHTJIMHACKOM SI3bIKE MbI CYMTACM BBISBJICHHE MX HHTEPIPETHPYIOIIETO MOTCHIHAIA U
KOHLICNITYaJIbHbIX NPU3HAKOB B PE3yJIbTaTe IPOLIECCOB BTOPUYHOM KAaTErOpU3alM¥ U BTOPUYHOU
KOHIICNITYaJIM3alliH, JA0IIee UCCICIOBATEI0 00Jiee HATIISIHOE MPEACTABICHUE O MECTe PYCCKUX
CJIOB B aHTJIOSI3BIYHOM KOHIENTOoCchepe.
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